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MEPEBO/] MNPENMO3UTUBHBIX ATPUBY TUBHBIX KJIACTEPOB B TEKCTAX 9KOJOIT'MYECKOM
TEMATHUKU

CraTbs nocesilleHa BbISBNEHMO Hanbonee apheKTUBHbIX cnocoboB agekBaTHOMN nepefavn C aHrmMNCKOro A3blka Ha PycCKun
NpPeno3nTUBHbIX anVI6yTVIBHbIX CINOBOCOYETaHUA B TEKCTax, paccmaTpuBaloLUMX akTyarbHble I'IpO6J'IeMbI COCTOSIHUSI OKpYXKatoLLewn
cpefpbl. TepmuHocucTemMa 3ToM AMHAMUYHO Pa3BUBAIOLLENCA HAYKU MOCTOSIHHO MOMOSHAETCSH HOBbIMW NlekceMaMu, npeacTaBnaiownumm
cobon anVI6yTVIBHbIe knactepbl. OHM MOryT pas3nuyaTtbCsi MO COCTaBY WM KONMMYECTBY KOMMOHEHTOB. [N BbINOMHEHUS afeKBaTHOro
nepesoga Tpe6yeTc;| onpefenvTb Camble PacnpoCTPaHEHHble TUMbl AaHHbIX CMOBOCOYETAHWN W YCTAHOBUTb BO3HMKaKoLWMe npu
nepesoge TpyAHOCTW. KBaHTUTaATMBHOE CpaBHEHWE BbISBNEHHbIX cnoco6os nepesoga nNpeno3nTUBHBbIX anVI6yTVIBHbIX Lenoyek
no3sonsieT AaTb pekoMeHZauun no pelleHuto npodpeccrmoHanbHbIX NepeBoaYecknx 3agad npu pa60Te C COBpeMEeHHbIMMN TeKkCTamMun
OKONOrnM4ecKkoro xapakrtepa. Heobxoanmo yuYUTbIBaTb MOMUCEMUIO TEPMUHOB, KOMMPECCUIO, XapaKTEePHYI0 AN aHrUIACKOro fA3bika, a
TaKKe KOHTEKCT 1 HOPMbIl PYCCKOIo A3blka.

Knroueeble cnoea: nepeBod; Crnocobbl nepeBoda, MPEnoO3UTUBHbIE aTpUOYTVMBHbLIE T[PYMMbl; NpeaukaTMBHAs CBA3b;
[BYXKOMMOHEHTHbIE KOHCTPYKLIMWU; MHOTOKOMMOHEHTHbIE KOHCTPYKLWN

pOGHCMH OKOJIOTMM W 3alIUThI 0pr>1<a}01_uel71 Cpeabl HE TEPAOT 3HO60HH€BHOCTI/I B COBPCMCHHOM MHPE U

MIPUBJIEKAIOT K ceOe Bce Ooublie BHUMaHHUS KaK MUPOBBIX OOLIECTBEHHBIX OPTaHU3ALUi, TaK U y4eHbIX. boJbmas yacTh
UCCeI0BaHUN MyOJIMKyeTCs Ha aHIJMHCKOM sI3bIke M TpeOyeT HepeBoAa sl MOAJEPKAaHUs OCBEAOMIICHHOCTH M
obecrieueHHs KOJUIEKTHBHBIX JEHCTBUII, HAaNpaBICHHBIX HAa COXPAaHEHHE 3/I0POBOH OKpYXKAroOLIeH cpenbl, T.e. 3TH
TEKCThl UMEIOT OTYETIIMBYIO NMPArMaTHYECKy0 HAIPaBICHHOCTb. B TO jke BpeMsi, 9KOJOTUsl — HayKa elle JOCTATOYHO
MOJIO/1asi, €€ TEPMUHOJIOTHYECKHUH amapar MOCTOSHHO HOMONHAETCS U OOHOBIIAETCS, B CBA3U C YEM BBLIENISETCS TaKas
npoGieMa Kak HeXBaTKa TeMaTHYECKUX TEPMUHOJIOTHYECKUX CIIOBapeii.

OpHoll U3 0COOEHHOCTEH Hay4YHBIX TEKCTOB BOOOIIE M TEKCTOB SKOJIOTHYECKON chepbl B YACTHOCTH SIBIISETCS TO,
YTO MHOTME TEPMUHBI INpPEICTaBIISIOT COOOH IMpPENnO3UTHBHBIE ATPUOYTHUBHBIE KOHCTPYKIMH, T.€. LIENOYKU CJIOB, B
KOTOPBIX KpaifHee IpaBoe CYIIECTBUTEIBHOE SBIISETCS ONpPEEIIeMbIM, a CJIOBA, KOTOPBIE CTOAT Iepell HUM, SBIISIOTCS
[0 OTHOIIECHHWIO K HEMY ONpEACISIOMUMU. Takue KOHCTPYKIMH YINOTPEOSIOTCS BMECTO COYETaHUi ¢ nmpeasiorom of’
tuna ‘the climate of the region’, koropoe crsaruBaercst no ‘the region climate’. YacToTa MCHONB30BaHUS AaHHBIX
KOHCTPYKLHH OOBACHSETCS TE€M, YTO OHM OOECIEYMBAIOT 3KOHOMHMIO S3BIKOBBIX CPEJICTB, CIIOCOOCTBYS JTAKOHUYHOMY
W3JIOKEHUI0O MBICIM W BHOCS pasHooOpazue B cuHTakcuc. M.A.EdumoBa cumrtaer dacToTy ymnorpeOieHus
aTpUOYTUBHBIX CIIOBOCOYETAHUH CJIEJCTBUEM TEHICHIMH K «CHHTarMaTU4YeCKOW HOMHHAIU3ALHKUY», KOTOpas
obecrieynBaeT KOMIPECCHIO U MO3BOJISET YBEJIMUUTh HHPOPMALIMOHHYIO €eMKOCTb BeipaxkeHus [1]. A.M.Jpo3noB Takxe
OTMEUAeT, YTO «yNOTpeOIeHne MHOTOKOMIIOHEHTHOTO CJIOBOCOUETAaHHs Aa€T BO3MOXKHOCTD Ilepejaull MaKCUMaJIbHOTO
KoJInuecTBa MH(GOPMAIMK P MUHUMAJIbHOM HCIOJIB30BAHUU IPaMMaTHYECKUX CPEACTB CBA3M» [2].

Bugnelii oTeuecTBeHHBIN crienuanucT B obsactu mepesonoseneHus B.H.Kommccapos mpeaynpesknaer, uto
aHIIMICKKUE TPETO3UTUBHbIE aTpHOYTUBHBIE KIACTEpPhl 00JANAI0T <(ISNIBIM PAAOM CHenu(HUUecKuXx OCOOCHHOCTEH M
CTaBAT Iepe]] IePeBOTYNKOM HEMAJIO CIOXKHBIX 3a1au» [3]. [Ipobnema 3akiroyaeTcst B TOM, YTO TaAKHE CIIOBOCOYETAHUS
HE WMEIOT AaHaJoroB B pYCCKOM sA3bIKe. [l JOCTH)KEHMs aJleKBaTHOTO IIepeBOfia IOJOOHBIX KOHCTPYKLUL
B.H.KpynHoB pexoMeHIyeT MmojBepraTb aHaJM3y CMBICIOBBIE CBS3M MEXKAY UX WICHAMH U 3HATh MX CTPYKTYpHBIE
ocobenHocTH [4].

CocTaB ¥ CTPYKTYpa ONpPEeNsSIOIX KOMIIOHEHTOB B aTpHOyTHBHBIX LEMOYKaX MOTYT ObITh pa3nuuHbIMU. OHH
MOT'YT COCTOSITH TOJIBKO M3 CYIIECTBUTENBbHBIX (CyOCTaHTHUBHbIE aTpHOYThI), JIMOO BKIOYATh M JPYrHe YacTU peuH,
MOT'YT COCTOSITh U3 JABYX M 00JIee KOMIIOHEHTOB.

[oapoGublii 0030p MOAXOAOB K HM3YYEHUIO JAHHOTO JIMHTBUCTHYECKOTO SBJICHUS W PEKOMEHJALMUH IO ero
nepeBoay npeiaratot B ceoei ctatee A.A.Xpombix 1 A.A.IllareeBa. Ha ocHOBE HaKOIIEHHOTO HAYYHOT'O 3HAHUS OHU
BBIJICIISIOT BOCEMb CIIOCOOOB I1E€PEBO/IA MPEMO3UTHBHBIX ATPUOYTHBHBIX CIIOBOCOYETAHUI:

1) mepeBo ¢ MOMOIIBIO aTPHOYTHUBHOM I'PYIIIIb;

2) nepeBoJi C MOMOMIBIO IETIOYKH: CYHIECTBUTENBHOE + IIPEIOT + CYIIECTBUTENBHOE;

3) nepeBoj ¢ IOMOILBIO IEPECTAHOBKH WICHOB KOHCTPYKIIUH;

4) nepeBoJ C NEPEHOCOM OIPEEIICHUS K JPYTrOMY CYILECTBUTEILHOMY;

5) nmepeBo] ¢ UCMOIb30BAaHUEM IJIaTr OJIbHO-HAPEUHOM IPYIIIEL;

6) mepeBo/ OTHOTO U3 WICHOB IPHU MOMOIIH TPYIIIBI CJIOB;

7) nepeBoj OTACIBHBIM NPEAT0KEHHEM B KaBbIUKaX, BBOJIUMBIM CJIOBAaMHU «CIIOBHOY», «KaK OyaATO»;

8) rmepeBoJ NPUYACTHBIMH, NPEAJIOKHBIMH HWJIM HHQUHUTHUBHBIMH O0OpPOTaMH WM INPHJIATOYHBIMU
MpeIoKeHUsAMH [ 5].

MBbI cyuTaeM, 4TO B 9TOT CIIMCOK HEOOXOAUMO H00aBUTh IIEPEBOJL CYIECTBUTEIBHBIM B POJUTEIBHOM MaJIexKe.
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Ilepen HacTOSIMM HCCIEIOBAaHMEM CTOSJIA 3ajaya  ONPENeNIUTh HauOoliee pPacnpOCTPAHEHHBIE THIIBI
MIPENO3UTUBHBIX aTPUOYTHBHBIX KJIACTEPOB B TEKCTE IKOJIOTMUECKON HANpaBICHHOCTH, MPOAaHAIM3HPOBATh Haubolee
sddexTuBHBIE CIIOCOOBI WX aIeKBaTHOM Iiepeayd NIpH IepeBoAe M O003HAYNTH BO3HHKAIOIINE IIPH IIEPEBOAE
TpyZHOCTH. B KadecTBe MaTepuana Al CPaBHUTEIBHOTO aHaIN3a ObLT BEIOpPAaH aBCTPAIMHCKUN BY30BCKUH YyUe€OHUK IO
skosoruu «Wildlife Ecology, Conservation, and Management. Second Edition» [6].

MeTomOM CIIONTHOM BBIOOPKH W3 aHATH3HPYEMOro M3gaHus ObUIo oroOpaHo 193 mpumepa, cpequ KOTOPBIX
Haunbomnee yacToTHBIMH (61%) OKa3anuch NMpeno3uTHBHBIE aTpuOyTHBHBIE KOHCTpYKIMH Tuna A+N, 28% mpumepos
cocTaBuiIM ciioBocoueranus Tuna N+N. MHoOrouaeHHbIX aTpuOyTUBHBIX KOHCTPYKIMH OblI0 HaiineHo ToibKo 11%.

[Ipeno3zutuBHBIE aTpUOYTHBHBIE CIOBOCOYETAaHMsA C NpWIaraTelbHbIM B KadecTBe arpudyra (A+N) He
BBI3BIBAIOT CIOKHOCTEH P MEPEBOAE M MepelaloTcs KalbKUPOBaHHEM WM 3KBUBAJICHTHOW 3aMEHOMH, OJTHAKO B psiae
cllydaeB Uil COOJIIOACHHS HOPM PYCCKOTO $i3bIKa NOTPEOOBAJIOCh 3aMEHUTh UX HPHU IEepPeBO/e Ha KOHCTPYKLIHMU THIIA
N+N:

These carnivores fed on the herbivorous notoungulates; a huge placental group now entirely extinct. — Omu
XUWYHUKY RUMATUCH MPABOAOHbIMU HOMOYH2YIAMAMY, KOMOPble 6X00UNU 68 OOWUPHYIO ZPYRNY NAAUEHMAPHBIX U HA
OaHHbLIL MOMEHM NOJHOCHbIO GbIMEPIU.

When water is restricted for 12 hours at 40°C ambient (environmental) temperature they lose 12% of their body
weight compared with the 2% for beisa oryx (Oryx beisa) which is a desert-adapted species. — Koeda docmyn k gode
ozpanuyen 6 meuenue 12 uacoe npu memnepamype okpydcaiowieii cpeowvt pasroi 40 °C, onu meparom 12% maccul
mena no cpagHeHuio ¢ GocmoyHoappuxanckum opuxcom (Oryx beisa), xomopas mepsem 2%, a6nAACH
NPUCNOCOONEHHBIM K NYCIMbIHE BUOOM.

TpynHocTs mepeBoga aTpuOyTHBHBIX KOHCTPYKUIMH THIA A+N 3aKIH0YaeTCs TAKKE B TOM, YTO €€ KOMIOHEHTBI
MOT'YT OBITh IPEJCTABICHBl MHOTO3HAYHOW JIEKCUKOW, KOTOPasi B 3aBUCHMOCTH OT KOHTEKCTa OyzeT TpeboBaTh pa3HOro
nepeBoza. Tak, HampuMep, CIIOBO natural GbITIO UCIIOIB30BAHO B 4 aTpUOYTUBHBIX KOHCTPYKIMAX U TPeOOBAIIO Pa3HBIX
BapUaHTOB IepeBoaa. Jlekcuduecknue eqUHULBI Mminor U resident BCTPETWINCH B ABYX CIIOBOCOUYCTAHMSIX, U BCAKUI pa3
UX Iepejaya HyXK/1anach B KOHKPETU3aLMU 3HAYCHUSI.

[Ipu nepenaye Ha pycCKHid SI3bIK aTPUOYTHBHOM KOHCTPYKIMH N+N HOBOJBHO YacTO MPOUCXOIMT €€ 3aMeHa Ha
KOHCTpYKIHI0 A+N:

The forest biomes are diverse, being subdivided into boreal, temperate, tropical, woodland, and shrubland. —
Jlecnvle ouomwvt pasnoobpasnvl U NOOPA30enAIOMCA HA MAENCHblE, YMEpeHHble, MpPOnUYecKue, Jjecucmoie U
KYCMapHUuKosble.

ATpulyTHBHBIE KOHCTPYKIMK TUIa N+N MOryT BbIpa)kaTb pa3JIM4yHble OTHOIIECHHUS MEXIY WICHAMH, U aTpuOyT
MOXKET BBIIOJIHATH CHHTAKCHUYECKHE (YHKIUHM MOMOJIHEHHS WM OOCTOSATENbCTBA MECTa, BPEMEHH, NMPUYUHBI, YTO
HaXoJHUT OTPaK€HHE IPH NEPEBOAE, IOITOMY B psijie CIydaeB Juld COOIIOIEHHS HOPMBI PYCCKOTrO s3bIKa TpeOoBatach
[IepeCTaHOBKA WICHOB CIIOBOCOUYETAHHS M NEPEBO]] CYIIECTBUTEILHBIM B POIUTEIBHOM MNajiexke. B npuBeaeHHOM HMXKe
npuMepe, Kak BUJHO, aTpHOyT UrPaeT PoJib TOMOTHEHHS:

The limits of adaptation are called the tolerance limits for the animal, and we need to specify whether we mean
the limits for reproduction or for occupation. — Ilpedenbl a0anmueHbIX 803MONCHOCHEN HA3LIBAIOMCS NPedenamu
6LIHOCTIUGOCIMU HCUBOTNHOZ0, U Mbl OOJICHLL YKA3AMb, NOOpA3yMesaem U Mbl npeoeivl 0N PA3SMHONCEHUS UAU Osl
JHCUBHEOeAMENLHOCTL.

B cnenyromem npumepe aTpuOyT BBIIONHSET (GYHKIHIO OOCTOSTENBCTBA MeECTa, MOITOMY B HEpPEBOC
CYyLIECTBUTENIbHOE TpeOyeT npeasora:

The birds were released, and the captive breeding terminated at the end of 1983. — IImuy evinycmuiu, u ux
paszeedenue é Hegole OLLIO npekpaujero 6 konye 1983 2ooa.

Psn mpumepoB AeMOHCTPUPYET BO3MOXKHOCTH JIJIsl KOMIIPECCHH B aHTJIMHCKOM SI3bIKE B CUILY €r0 aHAITUTUYEeCKON
CTPYKTYpBI. 31€Ch CYLIECTBUTEIbHOC-aTPUOYT MOXKET OBbITH IMEpPEeAaHO TOJIBKO NPUIATOYHBIM OOOPOTOM HIIH
MPEATIOKEHHEM:

From this type one group of species developed into long-billed nectar feeders while another group evolved into
long-billed bark-crevasse feeders. — Om smoco 6uoa nossunucs, OIUHHOKAIOGble NMUYbL, KOMOpPble RUMAIONMCA
UBEMOUHBIM HEKMAPOM, a OM OpYy2020 6U0A I8ONOYUOHUPOBANYU Me, YUMo 000bIeaIom NUWLYy 6 PACUETUHAX KODPbl
oepesbea.

OnpeieneHHY0 CIIOKHOCTh MOTYT CO3/1aBaTh CIOBOCOYETaHMs, OyKBallbHAsA Nepefada KOTOPBIX JIHOO HE UMeeT
cMbIcna, MO0 He BIHCHIBAETCS B KOHTEKCT. B ciydae, ecnu 3HaueHHe MonoOHOro kiacrepa He 3a)MKCHPOBAHO B
cJI0Bape, MPUXOAUTCS MPUOEraTh K OucaTeIbHOMY IIepeBOAY, HallpuMep:

Egg production, egg hatching success, and fledgling success can also be measured accurately in many bird
populations. — Bo mMHo2ux nOnyiayuax nMuy MO#CHO OYeHUmbs AUYEeHOCKOCMb, KOTUYECTNBO BbLIYNUBUIUXCS NINEHYO8 U
Konuuecmeo nmeny06, 00H#CUGUIUX 00 6blilema u3 zHes3oa.

Hexoropsle TepMuHONIOTHYecKue cinoBocodyeTanns Tuna N+N HMEIOT 3KBUBaJIEHTHbIE COOTBETCTBHS B CIIOBapsX,
HO B NIEPEBOJAILEM SA3bIKE COCTOST U3 OJHOTO COCTaBHOIO CJIOBA!

They appear to have evolved from a thin-billed insect eater. — Iloxooce, umo OHU HPOUSOUWINU OM
TMOHKOKIIO8bIX HACEKOMOAOHBIX NMUY.

HanomHuM, MHOrowieHHble aTpUOYTHBHBIE KOHCTPYKIIMHM BCTPEHAIOTCA PEXKE, HO IPEACTABISAIOT OOJBIIYIO
TPYOHOCTh TIPH IEPEBONE, XOTS JUIA HMX Iepeladd CYIIECTBYET TaK Ha3bIBaeMoOe «IIpaBUiIO psmay». CIOXKHOCTH
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00yCJIOBJICHA TIOMCKOM CJIOBa, K KOTOPOMY OTHOCHUTCS NpWJIaraTeJbHOe WJIM IpPUYacTHE, OTKphIBaloIIee
CJIIOBOCOYETAHHUE, BBIICICHHEM OIPEACISIEeMOro CJIO0Ba, a TaKKe BHYTPEHHHMH CBS3SIMU MEXAY KOMIIOHEHTAMH
cioBocoyeTanus. Tak, Hampumep, €cid B IIEPBOM IPEIOKEHHM IPUIAraTeibHOE OTHOCHTCS K OIpelesieMOMY
KOMITOHEHTY KOHCTPYKIMH, TO BO BTOPOM IIpUMEpPE OHO OIpEAENsIeT Cledyrollee cpa3dy 3a HUM CYIIECTBHTEIbLHOE
growth:

Although the Arctic is an important breeding ground for birds, most leave during winter. — Hecmomps na mo,
umo ApKxmuxa A615emcs 6AHCHLIM MECHIOM ZHe3006aHUsA NMUY, OONLUUHCMEO U3 HUX NOKUOAem eé 3UMOIL.

In Chapter 6, we derived geometric and exponential growth models. — B ziase 6 mvl 6visenu moodenu
2eomMempuyecKo20 U IKCHOHEHYUANbHOZ0 POCMA.

Heckonpko nmpumMepoB MpoJeMOHCTPUPOBAIN BO3MOKHOCTh aTPHOYTUBHBIX CIIOBOCOYETAHUH BKIIOUYAaTh B CBOM
COCTaB TJIAroJibl, HApe4Msi W YHCIUTEIbHbIC. Takue KOMIOHEHTHl YaCTO COCOUHSIOTCS Ae(DUCOM WM BBLACISIOTCS
KaBbIUKAMHU, a CaMM aTpUOYTHBHBIE CIIOBOCOYETAHUS, KaK IPaBMIIO, TPEOYIOT Pa3BEpHYTOro IEpPEeBOja C IOMOIIbIO
MIPUAATOYHOTO MPEIIOKEHHS WM IPUIACTHOTO 000poTa:

Hence the known-to-be-alive estimate, the number of animals that the researcher knows with certainty to be in
the study area. — CnedosamenvHo, npouzeooumcs OUeHKa Koauuecmaea ocobeii 8 paiiorne uccie0o8anus, 0 KOMopoix
MOYHO U36€CMHO, YN0 OHU JICUGDL.

AHanu3 arpuOyTHBHBIX KOHCTPYKLUMH IIO3BOJISIET cenaTh BbIBOJ O mpuéMmMax HMX mnepeBoga. HaumGonee
YAaCTOTHBIMU  SBJISIFOTCS  CJIEAYIOIIME: IEPeBOJ] CIOBOCOYETAHMEM IPUWIAraTelibHOe +  CYIIECTBHUTEIBHOE,
CYLIECTBUTEIILHOE + CYIIECTBUTENFHOE B POAUTENILHOM HaJEKe, CYIECTBUTEIbHOE + CYIIECTBUTEIBHOE C MPEJIOTOM,
3aMeHa IIeJIOr0 CJIOBOCOYETAHUS Ha OJHO CYLICCTBHTEIBHOE, a TaKKe MEepPeBOJ NMPUAATOYHBIM HPEATI0KEHHEM HIIU
MPUYACTHBIM 000poToM. Kpome TOro, BBIICHHJIOCH, YTO W3 YIOMSHYTBHIX BBIIIE BOCBMH IIPHEMOB IepeBOja
UCIIONIb30BaHbl ObLIM HE BCE, HO Mbl CYMTAEM, YTO B CIIMCOK HEOOXOOUMO T00aBUTh NEPEBOJ CYIIECTBUTEIbHBIM B
POAMTEIBLHOM MaJieXke, TOCKOJIBKY OH OKa3alCsl CaMbIM BOCTPEOOBAaHHBIM.

IIpu sTOM crenyeT OTMETHTb, YTO Halle HCCIEJOBAaHHE MOATBEPXKIACT CIEAYIOIIYI0 3aKOHOMEPHOCTb,
ormeueHHnyio B pabore JI.J|.Xapabanze: «Eciau clioBocOUETaHHE MEPEBOAMTCS C HCIOJIB30BAHHEM POIUTEILHOTO
Iajiexa, ToO Hen30€KHO MPOUCXOIUT MepecTaHoBKa cioBy» [7]. Ho k nepecTaHOBKE Kak K OTAEIBHOMY IIPUEMY NEpeBOIa
MIPUXOJUTCS MPUOETaTh TAKXKE JOBOJIBHO YACTO.

CoxpaHuTh aTpHUOYTHUBHYIO TPYIINY B IEpeBOJie, OOPAaTHBIIMCH K NPHEMY KaJbKHUpPOBaHMA, yaajloch B 17
npumepax. B 6 cirydasx ObUI BBIIOJHEH MEPEBOA € MOMOIIBIO MPUYACTHOrO 000pOTa, 7 aTpUOYTUBHBIX KOHCTPYKLMI
OBbUIH TIEpPEBEICHB! CYIIECTBUTENIBLHBIM € HMPEAJIOroM, B 4 mpumepax ObLIO MCIIOIb30BaHO 100aBieHNe, B 2 MpUMeEpax
OJIH U3 KOMIIOHEHTOB aTpUOyTUBHON I'PYNIIbI ObUI IIEPEBEAEH TPYIIIION CIIOB.

Takum o00pa3oM, BUAMM, 4YTO CYLIECTBYET J[OCTATOYHOE KOJIMYECTBO IPHEMOB M CIOCOOOB IEpeBoja
atpnOyTuBHBIX KoHCTpyKuui. 0. A.Ilmnseckux m E.C.backakoBa OTMEUarOT, 4TO «II€PEBOJYMNK OCTABISIET 3a COOOM
IpaBo BEIOOpa TpaHchOpMaLUii TP NepeBoOAe, T.K. IEPEBOA — HpoIece TBOpYEeCKH» [8]. MBI cunTaeM HEOOXOANMBIM
J00aBUTh, YTO B OCHOBE BEIOOpa IEPeBOAUECKON TpaHC(HOPMALUH MIH KOHKPETHOTO IPHEMa MepeBoia JIe)KaT HOPMEI
PYCCKOTO sI3bIKa.
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Roze E.E., Vodolazhchenko N.V. The translation of prepositive attributive chains in the ecological texts. The article is
devoted to elicitation of the most efficient means of adequate rendering of prepositive attributive chains from the English language into
Russian in the texts raising the acute problems of the environmental protection. The terminology system of this rapidly developing
science keeps comprising new lexemes, most of which happen to be attribute clusters. Their composition and the number of
components may vary. To complete an adequate translation, one has to identify the most common types of such attributive clusters as
well as difficulties which may arise in the course of translation. The quantitative comparison of possible ways of translating of some
prepositive attribute clusters helps come up with certain recommendations on how to deal with professional translation challenges while
working at contemporary ecological texts. It is advisable that one should take into account the term polysemy, compression
characteristic of the English language as well as the context and the norms of the Russian language.
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constructions; multicomponent constructions.

Caenenns 06 aBropax. Enena EerenseBna Poze — xanaunar ¢punonornyeckux Hayk (cnenuansHocts 10.01.03
— JUTepaTypa HapoIOB CTPaH 3apyOexkbs (CTpaH IrepMaHCKOW S3BIKOBOH CEMbH), HOLEHT Kadeapbl MHOCTPAHHBIX
SI3BIKOB, TIEPEBOJIa M MEKKYJIbTYPHOH KOMMYHMKaluu HOBropoackoro rocyqapcTBEHHOIO YHHBEPCHUTETa HMEHHU
SIpocnaBa Mynporo; ORCID: 0000-0002-0218-7126; elena.roze@novsu.ru; Hatanes BacunseBHa BomonakueHKo —
KaHguaat ¢unonornuecknx Hayk (cmemmanbHOCTh 10.01.03 — nmreparypa HapomoB cTpaH 3apyOexbsi (CTpaH
TePMaHCKOI S3BIKOBOM CEMBH), TOLUEHT Kadeapbl HHOCTPAHHBIX SA3BIKOB, IIEPEBOAA U MEKKYIBTYPHOH KOMMYHHUKAILIUH
Hosroponckoro rocymapctBeHHoro yHmBepcuteTta uMeHu SpocmaBa Myaporo; ORCID: 0000-0003-4820-7644;
Natalya.Vodolazhchenko@novsu.ru.

Cratbs nyb0aukyercs Brepsble. [locrynuna B pegakuunto 30.04.2023. IMpunsrta k nyonukanuu 30.05.2023.

Ccpbuika Ha 3Ty cTaThio: Pose E.E., Bononaxuenko H.B. IlepeBo nperno3suTHBHBIX aTpuOyTHBHBIX
KJIaCTEPOB B TEKCTAaX IKOJIOTHYESCKON TeMaTuku // Y deHble 3anucku HOBropoackoro rocyaapCTBEHHOIO YHUBEPCUTETA.
2023. Ne 4(49). C. 335-338. DOI: 10.34680/2411-7951.2023.4(49).335-338

For citation: Roze E.E., Vodolazhchenko N.V. The translation of prepositive attributive chains in the
ecological texts. Memoirs of NovSU, 2023, no. 4(49), pp. 335-338. DOI: 10.34680/2411-7951.2023.4(49).335-338

338



